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XII, offer some scanty help. The construction of the pronouns 
with the affirmative imperative is not mentioned. The relative 
pronouns are enumerated and examples are given without com- 
ment. Section 19 states that "The relative pronouns qui, que, quoi, 
lequel, oil, can be also used as interrogative pronouns." Nothing is 
said about the difference between qui and que according to whether 
they are relative or interrogative. Supplementary information is 
found in the vocabulary, with a superfluous repetition p. 225, col. 
1, 11. 16-17 and 23-24. Impersonal ce and il, and the distinction 
between ce and ceux are treated in an appendix on "common mis- 
takes." As to the verb there is a summary statement on the use 
of the tenses in the "Introductory," little on morphology, a para- 
graph on the use of Ure and avoir in the first lesson, two on the 
agreement of the past participle in the second part of the book, 
four lessons on the subjunctive at the end, two lists of verbs requiring 
a or d e respectively with a following infinitive — no mention of those 
taking the pure infinitive — and a number of special verb idioms. 
About invariables information is scattered all through the book, 
especially in the "Introductory" under "Words recommended for 
careful study" and in the appendix on "common mistakes." 

The preface suggests that the book was somewhat hurriedly 
prepared. To this circumstance no doubt some of the defects are 
due. But, these are not irremediable faults, and the excellent 
spirit of the book may carry it soon to its second — revised — and 
improved edition. 

Eewin Escher 
Rice Institute, Houston, Texas 

AMAR SIN SABER A QUl£N, LOPE DE VEGA, Buchanan 
and Franzen-Swedelius, Holt, New York, 1920. 

The typographical execution is good [read, however, entreteni- 
das, p. V, manifiesto, 941; LIMON iNo, 1168; sutilmente, 1529; 
parabien. 1990 for 1900; Aulnoy, p. 145 et passim; exceptions for 
exeptions, p. 150; 1541 for 1539, 6rgano,p. 164; vayael hombre (not 
hambre),p. 171; C. ve (not ne) p. 176; 2408 (for 2414) p. 178;hurtar 
/I/idea, p. 193; que, 1175, 1184, 1278, 1279, 2931; vete, 2379, 2616, 
2700; detente, 2497]; the text, satisfactory except: 134, read esta, see 
A — regular in Lope, cf. 594; 377, read lenguas with AB as subject on 
the principle of lectio difficilior; 682, read este with AB, cf. 2095 — 
Lope uses both; 934, read dejdmele (sic) regular; 1 198, read escuchara 
— this quien never with -re, rarely with -se; 1201, read turbara; 1410, 
read tenernos and see AB; 1486, read fieras, 'proud beauties,' a 
metaphor continued by bordan, esmeraldas and jacintos (precious 
stone, por mds senas, blue, not flower as might appear from vocab- 
ulary); 1556, read a oir — meter and syntax are correct; 1659, 
read consuelome with AB, 'I should worry,' cf 24, 79 (references in 
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this form are to Rivad., vol. and p.), et passim — the lo que being 
absolute, 'the things I once heard at a ground-floor window!' 
as 24, 409; 1817, read ir with AB — verse and meaning are innocent 
of wrong; 1955, read Luis and follow AB como Dios manda, cf. 771; 
2414, read ellos with AB and a few others — all from C. The erron- 
eous division of 1205, however, cannot be charged to Hartzen- 
busch, cf. 512, 609. F, 2858, must be emended or annotated for 
anacoluthon; a tiempo, 3035, must pass as faulty until documented. 

Of doubtful value, however, is the treatment of versification: 
verso grave (p. 131) is applied to any paroxytonic; the 11-syllable 
may be agudo, grave, or esdrujulo. Relaciones are not 'invariably 
in romance,' (p. 132), e. g., Rojas, EntreBobos, 565; 34, 399; sonnets 
were not 'invariably soliloquies,' (p. 132), e. g., 24, 221; 34, 127; 
neither is it true that 'soliloquies, with few exceptions, .... were 
written in sonnets,' (p. 150), e. g., 24, 27; 24, 36; 24, 218; 34, 129, 
etc., etc. Regular dicima structure should contain pause after 
the fourth verse or at the end [Bello, Ortologia] and uncertainty 
(p. 155) on the point is irrelevant — exceptions occur. Incor- 
rect versification has been passed and defended at 2342; passed 
at 1612 without comment; impossible hiatus sanctioned at 135, 
1314; porque, passed without accent or comment at 1159; correct 
hiatus and dieresis rejected at 1817 and 1955, respectively. The 
considerations for the choice of ahora, agora, (p. 145) are purely 
stylistic — ahora is a perfectly good trisyllabic, cf. 1314, 1751 — 
although ahora (bien) is almost exclusively dissyllabic; so also 
aqueste, 69, erodes, 1312, both about as frequent in prose as verse. 
The -llo form of 4 occurs as frequently internally as at verse posi- 
tion. DM of 171 has no effect on the rhyme: words rhyming with 
themselves, especially common with Castro, occur throughout the 
century — see M. L. N., xxxiv, no. 7, p. 428. 

Syntactical contribution is scanty and unsatisfactory: es hecho, 
31, not alternative of esid . . . , but ready-made phrase for 'It's 
all over,' et sim., cf. 24, 241; 52, 115; 52, 223 — Lope uses estd hecho 
regularly in another sense; quien escuchare, 1198, see above; estd, 
682, use subj. with AB; 'hace . . . not . . .' (p. 177) needs no 
comment; p. 181, note on 2687, supply nothing — singular verb still 
regular with compound of cognates; esto, 1490, not adverbial; 
ponga, 2483, can be neither potential nor dependent upon declar- 
ative decir; pueda, 2705, not 'unusual . . . of poder' as need, but 
periphrastic auxiliary, — 'no one to be afraid of,' for de quien os 
guardeis; Jormada, 971, passed without comment — dngel is not 
listed as epicene. 

Especially commendable bibliography is to be found in the 
notes which are exhaustive with the exception of the following 
dark passages: 163, tierno enamorado, not Luis but Fernando; 426, 
sacado [a la vergiienza caballero en un asno], without which 427 is 
meaningless, cf. 16, 590 and note 29; 69, 101; 23, 486; 34, 25; 23, 
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515; Clem. D. Q., VI, 168 note, etc.; 414, no ... . santa, not 'un- 
holy,' but 'jail-birds,' or similar term of reproach, cf . 3, 344a; Clem., 
D. Q., II, 212 and note; Cerv., Parnaso, II; 581, si ha de crecer, a 
variant of the cuernos quip, cf. 23, 470; Rojas, Entre Bobos, I, 616; 
52, 471, etc.; 639, cejas de sierpe, render, 'You must have been 
seeing things,' snakes have no eyebrows; 1229, lo dibil, cf. Pliny II, 
51; 3, 274; 1598, coche, a pun, cf. 41, 488; D. Q., II, 8 and annota- 
tions; 2033, arrugasteis, not 'wrinkled,' but 'stole off,' cf. 54, 5; 
Quinones, J dear a de Dna Isabel; 3050, a pares, not 'in pairs,' but 
'in a flock,' cf. Celestina, Clasicos, II, 33; 2742, que no, 'for even,' 
and a few others. 

The following suggestions should add to the usefulness of the 
annotations: 

70 ff. calendario: not date, but 'schedule,' 'program,' 'plans,' 
as in hacer calendarios — 'without noticing that our whole program 
had changed and that there was need for haste.' Incidentally, 
the change to the Gregorian calendar had occurred only some 35 
years previous. 

114-16: The quotation, resumed at 116, is correct. 

120. escudero: not loose, but regularly listed, cf. 52, 48. 

145. ocasionas: supply nothing — 'It is no use to make any 
excuses with me,' — denominative from ocasion in the sense of 2260, 
cf. D. Q., I, 27, ocasidn de pedirle dineros. 

160. cruz: for the curious, the popular designation for the 
'cross,' or habito, was 'lizard,' 'lagarto,' cf. 34, 181; 24, 319. 

166. sefior: not specific but regular generic, cf. 41, 364; 34, 19, 
arancel 15; etc., etc. 

427. la. There is no need of quoting Zerolo, Kressner, nor 
Corneille, once that the point of sacado, 426, is understood. With- 
out translating the passage the pleasantry rendered in our own 
contemporary jargon is as follows: "I'm looking for the gentle- 
man with the car. — I'm the one. — Yes, I saw you riding in the 
police patrol yesterday. — Stung!" The uncertainty of the note 
arises from failure to appreciate the pleasantry in sacado. 

952. Andujar. Of picaresque connotation as 41, 184; reason 
therefor possibly lies in 16, 597. 

462. The simplicity of Lope's style has been repeated so often, 
that the readei would do well to investigate for himself. If he 
remains still convinced after reading the present or any other play 
of this author, the note may stand. Unnecessary are the doubts 
as to the authenticity of 565-66. 

511. que .... tiene: not as rendered, but 'There's something 
about it I can't explain,' or sim., of easy demonstration, e. g., 
Medico de su honra, Acad.; I, 409; 41, 497; 23, 430, etc. 

559. Que: not as rendered; que is object; guamece, 'bedecks.' 

565. Alfaques: a proper noun as capitalized, see any Atlas, 
cf. Francesilla; 41, 44; 69, 104; Cojuelo, v — 'more Moorish in ap- 
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pearance in Spain itself than those in Algiers, cf. erizado bigote como 
Morisco de Fez, 16, 544. 

789. la: not ofensa but 'disculpa.' 

1014-27. See Lusian, Toxaris; cf. 24, 429. 

1092. humor. 'You are feeling better,' — the bile ruled the 
spirits, not the fortune of its possessor. 

1111. No puedo mds; not as rendered, but 'I can't help it,' or 
similar; cf. 34, 477; 24, 38. 

1136-37. Not having at hand documentation I am indebted 
to my learned colleague, Professor Schevill, for: La Cocina Es- 
pafiola Antigua, Biblioteca de la Mujer, Madrid, p. 202, section 
308; Arte de Cocina, 16th Edition, Madrid, 1809, p. 21. 

1193. pastilla: of two sorts — de boca, and burned as incense; 
references are numerous; 41, 490, etc. 

1208. arenal: in Seville; for connotation of San Lucar, cf. 
69, 101. 

1222. ese sol: not 'face' but 'your other eye,' see 1224; 34, 
159b; 34, 179; 26, 533 and note; Quevedo, Confesidn de los mantos; 
etc. 

1301. Read mejor with AB — 'the largest balconies and which 
strike the eye with best effect,' sobresalto, in postverbal connota- 
tion of a regular acceptation of sobresaltar. 

1338. Salvo el guanle: an expression forbidden by the Premd- 
ticas y aranceles generates. 

1342. dando: supply nothing — a dangerous thing at best and 
too often indulged in through the course of the notes— and render: 
'My soul is removing its reserve, its face showing a freer hand, than 
that which, etc' For rostro fig. cf. cara, 2166. 

1380ff. edificio: hyperbolical and correct; ladrillo, not a paved 
street, but a time-honored and popular missile. In case of further 
doubt, cf. 24, 118; 24, 72; 24, 191, etc., etc. 

1425. donde: not as rendered, but 'at the same time that,' a 
frequent and regular meaning of which the present play offers 
three examples. 

1463. A well-known allusion from Pliny; to cite Baret is idle. 

1502. lo es: not as rendered but a pronominal pun on corte, 
'capital,' and 'model.' For another, cf. 2551, lo fueran (also not 
understood by the corresponding note — Leonarda had not mislead 
any opponents), where the meaning is: 'to deceive all concerned 
(partes as in Buena Guarda, loc. cit, i. e., Luis and Fernando), that 
they might not be opponents.' Witticisms of this sort were known as 
juegos del vocaUo, 34, 293. 

1541. drgano: certainly not 'better sense' as emended. See 
Eniremis de los drganos, any musical dictionary, or the Oxford, 
s. v., Mixture. The chance that any emendation proposed by 
Hartzenbusch will be correct is about one in forty-three. 
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1547. azogue y zarza: not rouge and hair-dye but remedies for 
a malady which we shall not mention por buenos respetos and the 
note should be disregarded. If there be any doubt, cf. Casamiento 
enganoso, Rivad. 225; ibid., 222; 69, 211; 34, 33; 69, 163; 69, 212; 
23, 469; 23, 405; D. Q., II, 22, etc., whereupon the allusion of 1551 
will become clear. 

1653-55. Por: not as rendered but 'in the case of of easy sub- 
stantiation, cf. 1918, as in pasar por, 'happen to,' decir por, 'say 
with reference to,' etc. 

1663. topar .... barbas: see 24, 72. 

1842. Bias: There is a highly appropriate significance to this 
oath in this connection, the note to the contrary notwithstanding, 
cf. 16, 590; ibid, 591, note 2. 

1899, ff. If further parallels -be of interest, cf. 24, 236 (five 
treasons); 23, 343 (five prophecies); 24, 276 (five blessings); 52, 72 
(five eulogies); the four F's of Francisca (sometimes more, e. g., 
5, 138) and the four S's need no mention; cf. further, the eight rules 
of love, 34, 118. The Duelo of Paris del Pozo, translated by 
Enriquez del Castillo has not been accessible to the reviewer for 
possible jocular parallelism. Enumeration of feminine shortcom- 
ings was a contemporary popular indoor sport, cf. 23, 468. 

1900. primer: In Lope's time by no means 'necessario' in 
usage cited. 

1937. Not as rendered, but a 'bromide' satirized in 23, 368, 
'You know what I mean,' a euphemistic cape for the vulgar humor 
implied in 1936. 

1964. michis: Reading is correct and it is idle to cite C. More 
to the point would be a hint as to its pronunciation, mikis, some- 
times written miquis, cf. Cuento de Cuentos, Rivad, 408, which 
the note does not seem to suspect. The phrase is a jocose latinism 
based on *cum mihi with analogical -s from nobis; for the ch [k], 
see Harvard Studies and Notes Ph. and L., 1892. 

2030. parte: not as rendered, but 'express her share in our 
gratitude to you.' 

2057. pita: although not listed in figurative sense, the passage 
does not depend on own context for elucidation, cf. 24, 274 and 
elsewhere. 

2135. lugar: not as interpreted, but 'Stand aside and let us 
enter.' 

2153. paz de Castilla: The passage cited from Mejor Mozo is 
neither burlesque, nor a characterization of marriage, but a refer- 
ence to the union with Aragon by the marriage of Ferdinand and 
Isabella as the salvation of Castille. The phrase under discussion 
is a jocular reminiscence of the last verse of a letrilla which occurs 
in Milagro por los celos, I, p. 192, Acad. Limon's marriage inten- 
tions have been too much dignified by the note — the mule was 
born in a stable as well as in Andalucia — which Ines very well un- 
derstood as is seen by 2152. 
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2242-43. porque con: cannot mean because, render 'wherefore 
(read por/que, regular and common in sense mentioned), since (con) 
there is no other course open, realize,' etc.). 

2342. Con 61? — any speculation as to 'specific' or 'generic' 
application of the words involved is futile — the verse is wrong: 
read En el/Por as required by syntax and meter for the dittographi- 
cal Con .... 

2788. colisco: a derivative from cola of easy formation — colo, 
(colon), is too erudite for a Limonesque etymon — like piedra, pe- 
drisco; mord-, mordisco, etc., and is listed in Aicarda. From mere 
impression with no attempt at' statistical exactitude Lope has a 
repertory of some 150 words of similar nature 'de que no hay vo- 
cabulario,' — 34, 222; cf. further conda, Rey abajo, II, 2; Alcaida, 
Alcalde de Zalamea, II, 3;fraila, 24, 376; culiseo, 52, 317. 

3005. 'Supply que hacer,' (sic): unless there be adduced some 
good reason to the contrary, the phrase should be rendered in its 
regular meaning — 'What's the difference?' as 24, 528 — an equiva- 
lent of lo mismo fuera as may be easily documented, e. g., 34 204 — 
and the practice of supplying words and suggesting or accepting 
emendations in the face of difficulty, used with considerable liberty 
in the present text, e. g., 145, 1342, 1613 [idle here to supply any- 
thing to explain obviously incorrect text which may be restored by 
consulting A], 2687, 134, 934, 1 198, 1556, etc., etc. , etc., is extremely 
dubious method, and to be used with the utmost parsimony. 

The vocabulary does all it proposes to do. It offers, however, 
no help to the teacher or advanced student: for examples of its 
lacunae, cf. lajada, slice of liver, as bodegdn fare, cf. 3, 224, for 1613; 
arrugar(se) steal, steal off, for 2033; despojos (dar), surrender, cf. 
34, 370, for 1752; aunque mds, however much (not although more) 
common enough to render attestation unnecessary; pan, wheat, 
grain (not bread) ; jacinto, a gem; pegarse, to be contagious; em- 
plearse as at 34, 170 for 1833; mas que, if only, as at 34, 306, for 
3052, and others. 

There are many points both in vocabulary and notes that de- 
serve attention but for the elucidation of which space is not avail- 
able. 

All in all, the work maintains the standard for editors of the 
Comedia, and, apart from those portions of the work that treat of 
syntax and versification, compares favorably with any text of the 
kind in the field. 

F. O. Reed 
University of Wisconsin 



